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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 167/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 20.º dos Estatutos da TDM — Teledifusão de Macau, 
S.A., e dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. São renovadas as nomeações de José Manuel de Oliveira 
Rodrigues e de Lo Song Man para exercer funções de membro 
do Conselho de Administração da TDM — Teledifusão de 
Macau, S.A., pelo prazo fixado nos respectivos estatutos. 

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 4 de Agos-
to de 2018.

12 de Julho de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 168/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do disposto no artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de 
Agosto (Bases gerais da estrutura orgânica da Administração 
Pública de Macau), o Chefe do Executivo manda:

1. São delegadas no coordenador do Gabinete de Estudo das 
Políticas do Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau, adiante designado por GEP, Mi Jian, as competências 
para a prática dos seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 
honra;

3) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, adiante designada por RAEM, em todos os contratos 
referentes aos trabalhadores do GEP;

4) Autorizar a renovação dos contratos dos trabalhadores 
que integram o GEP, desde que não implique alteração das 
condições remuneratórias;

5) Autorizar a rescisão de contratos dos trabalhadores;

6) Conceder licença especial e licença sem vencimento de 
curta duração e decidir sobre transferência de férias, por motivos 
pessoais dos trabalhadores ou por conveniência de serviço;

7) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 
adiamento a pedido do trabalhador, bem como a justificação 
das faltas dos trabalhadores;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 167/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第二十條，以及

三月二日第13/92/M號法令第二條第一款及第二款的規定，作出

本批示。

一、續任José Manuel de Oliveira Rodrigues及羅崇雯為

澳門廣播電視股份有限公司董事會成員，任期遵照有關章程規

定。

二、本批示自二零一八年八月四日起產生效力。

二零一八年七月十二日

行政長官 崔世安

第 168/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結

構大綱》第三條的規定，作出本批示。

一、授權澳門特別行政區政府政策研究室（以下簡稱“政研

室”）主任米健作出下列行為：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權並接受宣誓；

（三）以澳門特別行政區（以下簡稱“澳門特區”）名義訂立

所有政研室人員的合同；

（四）批准政研室人員的合同續期，但以不涉及有關報酬條

件的變更為限；

（五）批准解除工作人員的合同；

（六）批准特別假期及短期無薪假，以及因個人理由或工作

需要就轉移年假作出決定；

（七）批准工作人員享受年假、提前或延遲享受年假的申

請，以及批准工作人員的缺勤解釋；
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（八）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（九）簽署計算及結算政研室工作人員服務時間的證明文

件；

（十）批准不超越法定上限的超時工作或輪值工作；

（十一）批准工作人員及其家屬前往衛生局範圍內運作的健

康檢查委員會作檢查；

（十二）按照法律規定，批准向有關人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》、第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》或

合同規定的年資獎金及其他津貼，以及第8/2006號法律訂定的

《公務人員公積金制度》規定的供款時間獎金；

（十三）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三天日津貼為限；

（十四）批准工作人員參加在澳門特區舉行的會議、研討

會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在上項所

指的條件下參加在澳門特區以外地方舉行的該等活動；

（十五）簽署報到憑證及薪俸資料表；

（十六）批准返還與擔保承諾或執行與政研室或澳門特區

所簽訂的合同無關的文件；

（十七）批准為人員、物料、設備、不動產及車輛投保；

（十八）批准提供與政研室存檔文件有關的資訊、查閱該等

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十九）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於政研室

的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得資產和勞

務的開支，但以澳門幣三十萬元為限，如免除諮詢或豁免訂立書

面合同者，有關金額上限減半；

（二十）除上項所指開支外，批准政研室運作所必需的每月

固定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費及燃氣開支、清

潔、除蟲、保養及保安開支、公共地方開支、交通及通訊服務開

支以及期刊（書刊或電子刊物）開支或其他同類開支，不論金額

多少；

（二十一）批准金額不超過澳門幣兩萬元的招待費；

（二十二）批准將被視為對政研室運作已無用處的財產報

廢；

8) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício perdido 
por motivo de doença;

9) Assinar os documentos comprovativos da contagem e 
liquidação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores;

10) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas 
extraordinárias ou por turnos até ao limite legalmente previsto;

11) Autorizar a apresentação dos trabalhadores e dos seus 
familiares às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito dos 
Serviços de Saúde;

12) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 
outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime do 
prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de família) 
ou nos contratos, e a atribuição do prémio de tempo de contri-
buição previsto no Regime de Previdência dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, ao res-
pectivo pessoal, nos termos legais;

13) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 
direito à percepção de ajudas de custo por três dias;

14) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, 
quando realizados na RAEM ou, quando realizados no exterior, 
nas condições referidas na alínea anterior;

15) Assinar guias de apresentação e guias de vencimento;

16) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-
tratos com o GEP ou com a RAEM;

17) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

18) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certidões 
de documentos arquivados no GEP, com exclusão dos excep-
cionados por lei;

19) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisi-
ção de bens e serviços por força das dotações inscritas no capítulo 
da tabela de despesas do Orçamento da Região Administra-
tiva Especial de Macau relativo ao GEP, até ao montante de 
$ 300 000,00 (trezentas mil patacas), sendo este valor reduzido 
a metade quando tenha sido dispensada a consulta ou a cele-
bração de contrato escrito;

20) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea ante-
rior, as despesas decorrentes de encargos mensais certos, 
necessários ao funcionamento do GEP, como sejam os de 
arrendamento de instalações e aluguer de bens móveis, paga-
mento de electricidade, água, gás, serviços de limpeza, desin-
festação, manutenção e segurança, despesas de condomínio, 
serviços de transporte e telecomunicações, bem como publica-
ções periódicas (em suporte de papel ou informático) ou outras 
da mesma natureza, independentemente do respectivo valor;

21) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
$ 20 000,00 (vinte mil patacas);

22) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 
ao GEP que forem julgados incapazes para o serviço;
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（二十三）以澳門特區名義，簽署所有在政研室擬實現的目

標範疇內訂立的有關合同的公文書；

（二十四）在政研室擬實現的目標範疇內，簽署發給澳門特

區及以外地方的實體和機關的文書。

二、透過經行政長官認可並公佈於《澳門特別行政區公報》

的批示，政研室主任可將有利於辦公室良好運作的權限轉授予

副主任。

三、自二零一八年六月二十九日起，由政研室主任在本授權範

圍內所作的行為，均予以追認。

四、在不影響上款規定的前提下，本批示自公佈之日起產生

效力。

二零一八年七月十二日

行政長官 崔世安

第 169/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第22/2017號行政法規修改的第12/2013號行政法規

《青年創業援助計劃》第八條第三款及第四款的規定，作出本批

示。

一、續任下列人士為青年創業援助計劃評審委員會成員：

（一）主席——劉偉明；代任人——陳子慧；

（二）委員——盧俊宇；代任人——王淑欣；

（三）委員——李居仁；代任人——黃珮琳；

（四）委員——何凱玲；代任人——岑定賢；

（五）委員——龐川；代任人——梁勇；

（六）委員——鄭安庭；代任人——劉家裕；

（七）委員——黃善文。

二、委任鍾偉晃為青年創業援助計劃評審委員會委員黃善文

的代任人。

三、委員會成員的任期由二零一八年八月二十二日起為期一

年。

二零一八年七月十三日

行政長官 崔世安

23) Outorgar, em nome da RAEM, em todos os instrumen-
tos públicos relativos a contratos a celebrar no âmbito dos ob-
jectivos prosseguidos pelo GEP;

24) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da RAEM ou do exterior, no âmbito dos objectivos prosseguidos 
pelo GEP.

2. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da RAEM, 
homologado pelo Chefe do Executivo, o coordenador do GEP 
pode subdelegar no coordenador-adjunto as competências que 
julgue adequadas ao bom funcionamento do GEP.

3. São ratificados os actos praticados pelo coordenador do 
GEP, no âmbito da presente delegação de competências, desde 
29 de Junho de 2018.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

12 de Julho de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 169/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 3 e 4 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2013 (Plano de apoio a jovens empreendedores), alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 22/2017, o Chefe do Exe-
cutivo manda:

1. São renovados os mandatos dos seguintes membros da 
Comissão de Apreciação relativa ao Plano de Apoio a Jovens 
Empreendedores: 

1) Presidente — Lau Wai Meng e, como substituta, Chan Tze 
Wai;

2) Vogal — Lou Chon U e, como substituta, Wong Suk Yan;

3) Vogal — Lee Koi Ian e, como substituta, Vong Pui Lam;

4) Vogal — Ho Hoi Leng Cristina e, como substituta, Sam 
Regina;

5) Vogal — Pang Chuan e, como substituto, Liang Yong;

6) Vogal — Zheng Anting e, como substituto, Lao Ka U;

7) Vogal — Vong Sin Man.

2. É designado Chong Wai Fong como substituto do vogal 
Vong Sin Man da Comissão de Apreciação relativa ao Plano de 
Apoio a Jovens Empreendedores.

3. O mandato dos membros da Comissão é de um ano, com 
efeitos a partir de 22 de Agosto de 2018.

13 de Julho de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 170/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理

局通則》第四條第二款a）項、第十四條及第十五條第一款及第四

款的規定，作出本批示。

陳守信因具備合適的管理能力及專業經驗履行職務，其擔

任澳門金融管理局行政管理委員會主席的委任，自二零一八年八

月二十六日起續期一年。

二零一八年七月十六日

行政長官 崔世安

第 171/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第19/2009號行政法規及第16/2017號行政法規修

改的第19/2003號行政法規《中小企業信用保證計劃》第六條第

三款及第四款的規定，作出本批示。

一、續任下列人士為中小企業信用保證計劃評審委員會及中

小企業專項信用保證計劃評審委員會成員：

（一）主席——戴建業；

（二）委員——賀定一；代任人——劉永誠；

（三）委員——陳玉瑩；代任人——張佩萍；

（四）委員——黃善文；

（五）委員——李展程；代任人——梁文雁。

二、委任羅銳榮為中小企業信用保證計劃評審委員會及中小

企業專項信用保證計劃評審委員會主席戴建業的代任人。

三、委任陳炳強為中小企業信用保證計劃評審委員會及中小

企業專項信用保證計劃評審委員會委員黃善文的代任人。

四、以上所指兩個評審委員會成員有權每月收取金額相當於

公共行政薪俸表100點的50%作為報酬。

Despacho do Chefe do Executivo n.º 170/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 4.º, do artigo 14.º e dos n.os 1 e 4 do 
artigo 15.º, do Estatuto da Autoridade Monetária de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, de 11 de Março, o 
Chefe do Executivo manda:

É renovada a nomeação, pelo período de um ano, de Chan 
Sau San, como presidente do Conselho de Administração da 
Autoridade Monetária de Macau, por possuir capacidade de 
gestão e experiência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 26 de Agosto de 2018.

16 de Julho de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 171/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 3 e 4 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo n.º 19/2003 
(Planos de Garantia de Créditos a Pequenas e Médias Empresas), 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 19/2009 e pelo 
Regulamento Administrativo n.º 16/2017, o Chefe do Executivo 
manda:

1. São renovados os mandatos dos seguintes membros da 
Comissão de Apreciação relativa ao Plano de Garantia de 
Créditos a Pequenas e Médias Empresas e da Comissão de 
Apreciação relativa ao Plano de Garantia de Créditos a Pequenas 
e Médias Empresas Destinados a Projecto Específico:

1) Presidente — Tai Kin Ip;

2) Vogal — Ho Teng Iat e, como substituto, Lau Veng Seng;

3) Vogal — Chan Yuk Ying e, como substituta, Cheung Pui 
Peng;

4) Vogal — Vong Sin Man;

5) Vogal — Lei Chin Cheng e, como substituta, Leong Man 
Ngan.

2. É designado Lo Ioi Weng, como substituto do presidente 
Tai Kin Ip tanto na Comissão de Apreciação relativa ao Plano 
de Garantia de Créditos a Pequenas e Médias Empresas como 
na Comissão de Apreciação relativa ao Plano de Garantia de 
Créditos a Pequenas e Médias Empresas Destinados a Projecto 
Específico.

3. É designado Chan Peng Keong, como substituto do vogal 
Vong Sin Man tanto na Comissão de Apreciação relativa ao 
Plano de Garantia de Créditos a Pequenas e Médias Empresas 
como na Comissão de Apreciação relativa ao Plano de Garantia 
de Créditos a Pequenas e Médias Empresas Destinados a Pro-
jecto Específico.

4. Os membros das duas Comissões de Apreciação acima 
referidos têm direito a uma remuneração mensal correspon-
dente a 50% do índice 100 da tabela indiciária da Adminis-
tração Pública.
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五、在代任情況下，代任人每次出席會議有權收取的報酬為

上款所指金額除以當月會議次數所得的份額，而該份額在被代

任成員的報酬中扣除。

六、委員會成員的任期由二零一八年八月十四日起為期一

年。

二零一八年七月十八日

行政長官 崔世安

第 172/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，根據現行《即發彩票專營批給合同》第十一條，並按照三月

二日第13/92/M號法令第二條第一款及第二款和第十五條的規

定，作出本批示。

一、歐陽傑擔任政府駐澳門彩票有限公司代表的委任自二

零一八年八月三日起續期一年。

二、執行上指職務的每月報酬為澳門幣六千六百元。

二零一八年七月十九日

行政長官 崔世安

第 173/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組織及運作》

第十條第一款（六）項及第二款的規定，作出本批示。

一、委任經濟財政司司長代表余雨生為退休基金會諮詢會

成員，以代替黃善文。

二、本批示委任成員的任期至二零一九年四月四日。

三、本批示自公佈日起產生效力。

二零一八年七月十九日

行政長官 崔世安

第 40/2018號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

5. Nos casos de substituição, o substituto tem direito, por 
cada reunião em que participe, à quota-parte correspondente à 
divisão do montante referido no número anterior pelo número 
de reuniões efectuadas no respectivo mês, a qual é deduzida à 
remuneração do membro efectivo.

6. O mandato dos membros das Comissões é de um ano, com 
efeitos a partir de 14 de Agosto de 2018.

18 de Julho de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 172/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
disposto no artigo 11.º do «Contrato de concessão da explora-
ção de lotarias instantâneas», em vigor, e nos termos dos n.os 1 
e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 
2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da SLOT — Sociedade de Lotarias e Apostas Mútuas de Ma-
cau, Lda., de Au Ieong Kit, pelo período de um ano, a partir de 
3 de Agosto de 2018.

2. O exercício das funções acima referidas é remunerado 
pela quantia mensal de 6 600 patacas.

19 de Julho de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 173/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
da alínea 6) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 10.º do Regulamento 
Administrativo n.º 16/2006 (Organização e funcionamento do 
Fundo de Pensões), o Chefe do Executivo manda:  

1. É designado U U Sang, representante do Secretário para a 
Economia e Finanças, como membro do Conselho Consultivo 
do Fundo de Pensões, em substituição de Vong Sin Man.

2. O mandato do membro designado pelo presente despacho 
termina no dia 4 de Abril de 2019.

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

19 de Julho de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 40/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
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號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

根據安全理事會關於伊黎伊斯蘭國（達伊沙）、基地組

織及有關個人、團體、企業和實體的第1267（1999）號、第1989

（2011）號和第2253（2015）號決議所設委員會（下稱“委員

會”）定期更新了依照安全理事會第1267/1989/2253號決議擬

定並維持的名單（“伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名

單”）；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過六月二十日第34/2018號行

政長官公告公佈的二零一八年五月十日的版本，且含蓋委員會至

二零一八年六月五日作出的修改。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零一八年六月

七日生成的名單的中文及英文原文。

二零一八年七月十三日發佈。

行政長官 崔世安

n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), rela-
tivas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 
1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 
2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), 
relativas às ameaças à paz e segurança internacionais causadas 
por actos terroristas;

Considerando igualmente que o Comité do Conselho de Segu-
rança estabelecido nos termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 
1989 (2011) e 2253 (2015) relativas ao ISIL (Daesh), Al-Qaida, 
e pessoas, grupos, empresas e entidades associadas, adiante 
designado por «Comité», tem vindo a proceder regularmente 
a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos 
das Resoluções do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253 
(«Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida»);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) 
e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores versões da 
mesma, nomeadamente a versão de 10 de Maio de 2018, publi-
cada através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 34/2018 de 20 
de Junho, e integra as actualizações efectuadas pelo Comité 
até 5 de Junho de 2018;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista 
estabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como produzida em 7 de 
Junho de 2018, nas suas versões originais em línguas chinesa e 
inglesa.

Promulgado em 13 de Julho de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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–––––––

二零一八年七月二十日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一八年七月二日批示：

雷嘉鳴——根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項、第

三款及第四款的規定，其在政府總部輔助部門擔任第二職階二

等技術員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，

自二零一八年六月十三日起生效。

–––––––

二零一八年七月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 67/2018號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一八年二月七日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組的第29/2018號經濟財政司司長批示，撥予澳門特別

行政區政府政策研究室一筆常設基金並指定其行政委員會的成

員；

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該研究室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 20 de Julho de 2018. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 2 de Julho 
de 2018:

Loi Ka Meng, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, dos Serviços de 
Apoio da Sede do Governo — alterado o respectivo contra-
to administrativo de provimento para contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), 3 e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 13 de Junho de 2018.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Julho de 2018. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 67/2018

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 29/2018, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 7 de Fevereiro, foi 
atribuído um fundo permanente ao Gabinete de Estudo das 
Políticas do Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau e definida a composição da respectiva comissão admi-
nistrativa;

Considerando que um dos seus elementos deixou de exercer 
funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a 
composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:
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A comissão administrativa do fundo permanente atribuído pelo 
Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 29/2018, 
ao Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau, passará a ter a seguinte 
composição:

Presidente: Mi Jian, coordenador do Gabinete e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ung Hoi Ian, coordenador-adjunto;

Vogal: Leong Un Mei, técnica especialista.

Vogal suplente: Hoi In Va, pesquisadora;

Vogal suplente: Cheong Keng Hou, adjunto-técnico de 1.ª 
classe;

Vogal suplente: Lam Kin, adjunto-técnico de 1.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 3 de Julho de 
2018.

12 de Julho de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 13 
de Julho de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 10 de Julho de 2018:

Loi Kam Wan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirectora da Direcção dos Serviços 
Correccionais, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 1 de Agosto de 2018, por se manterem os fundamentos 
que prevaleceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 17 de Julho de 
2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 33/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 5) do artigo 39.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Se-
cretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. Em virtude da alteração das condições de exploração do 
posto de abastecimento de combustíveis, no que respeita à 

經第29/2018號經濟財政司司長批示撥予澳門特別行政區政

府政策研究室的常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：研究室主任米健，當其出缺或因故不能視事時，由其

合法代任人代任；

委員：副主任吳海恩；

委員：特級技術員梁婉媚；

候補委員：調研員許燕華；

候補委員：一等技術輔導員張景皓；

候補委員：一等技術輔導員林鍵。

本批示自二零一八年七月三日起產生效力。

二零一八年七月十二日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一八年七月十三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年七月十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，呂錦雲擔任懲教管理局

副局長的定期委任，自二零一八年八月一日起，續期一年。

–––––––

二零一八年七月十七日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 33/2018號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第三十九條

（五）項的規定，作出本批示。

一、基於修改有關引入新品牌燃料方面的燃料供應站的

經營條件，即現以“Caltex”品牌燃料，包括“Techron”汽油及
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introdução da nova marca de combustíveis «Green Fuel», que 
ora é substituída pelos combustíveis da marca «Caltex», gaso-
lina «Techron» e diesel «Techron D», é revista, parcialmente, 
nos termos e condições constantes do contrato em anexo, que 
faz parte integrante do presente despacho, a concessão, por ar-
rendamento, do terreno com a área de 508 m2, situado na ilha da 
Taipa, junto à Estrada Almirante Marques Esparteiro, descrito 
na Conservatória do Registo Predial sob n.º 23 325.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

18 de Junho de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 492.03 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 14/2014 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante, e

Asia Environmental Energy (Macau) — Sociedade Limita-
da, como segundo outorgante. 

Considerando que:

1. Pelo Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 24/2013, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 8 de 
Maio de 2013, foi titulada a concessão, por arrendamento e 
com dispensa de concurso público, do terreno com a área de 
508 m2, situado na ilha da Taipa, junto à Estrada Almirante 
Marques Esparteiro, a favor da sociedade «Asia Environmen-
tal Energy (Macau) — Sociedade Limitada», com sede em 
Macau, na Rua Comandante Mata e Oliveira, n.º 32, Edifício 
da Associação Industrial de Macau, 15.º andar, registada na 
Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob o 
n.º 14 566 (SO), destinado à construção de um posto de abaste-
cimento de combustíveis.

2. O sobredito despacho titulou ainda a desistência pela con-
cessionária da concessão titulada pelo Despacho do Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas n.º 118/2004 do terreno 
com a área de 450 m2, situado na península de Macau, na Ave-
nida Leste do Hipódromo, descrito na Conservatória do Re-
gisto Predial, doravante designada por CRP, sob o n.º 23 145, 
devido à necessidade de utilização do mesmo por parte da 
Administração, para a execução das obras da 1.ª fase do metro 
ligeiro.

3. A concessão do terreno com a área de 508 m2 foi registada 
na CRP, ficando o terreno descrito sob o n.º 23 325 e o direito 
resultante da concessão inscrito a favor da concessionária sob 
o n.º 33 727F.

4. Conforme o estabelecido na cláusula sétima do respectivo 
contrato da concessão, a concessionária obriga-se à introdução 
da nova marca de combustíveis designada por «Green Fuel», 

“Techron D”柴油替代“Green Fuel”品牌燃料者，現根據本

批示組成部分的附件合同所載規定及條件，局部修改一幅以租

賃制度批出，面積508平方米，位於氹仔島，鄰近史伯泰海軍將軍

馬路，標示於物業登記局第23325號的土地的批給。

二、本批示即時生效。

二零一八年七月十八日

運輸工務司司長  羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第6492.03號案卷及

土地委員會第14/2014號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——亞洲環保燃料（澳門）有限公司。

鑒於：

一、透過公佈於二零一三年五月八日第十九期《澳門特別行

政區公報》第二組的第24/2013號運輸工務司司長批示作為憑

證，以租賃制度及免除公開競投方式，將一幅面積508平方米，

位於氹仔島，鄰近史伯泰海軍將軍馬路的土地批予亞洲環保燃料

（澳門）有限公司，用作興建一燃料供應站。該公司總辦事處設

於澳門馬統領街32號澳門廠商會大廈15字樓，登記於商業及動

產登記局第14566（SO）號。

二、此外，透過上述批示作為憑證，承批公司因行政當局需

利用該土地進行輕軌第一期工程而放棄一幅由第118/2004號運

輸工務司司長批示作為憑證，面積450平方米，位於澳門半島，

馬場東大馬路，標示於物業登記局第23145號的土地的批給。

三、該幅面積508平方米的土地其批給已登記於物業登記

局，有關土地標示於第23325號，而批給所衍生的權利以承批公

司的名義登錄於第33727F號。

四、根據有關批給合同第七條款的規定，承批公司必須引入

由“Best Spring Investments Limited”公司及“SK Chemical 



14330 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

Trading PTE Limited”公司提供，稱為“Green Fuel”的新品牌

燃料，以及在燃料供應站開始營運之日起計三年內，將燃料售價

降至低於市場價格百分之五至八。

五、由於承批公司與上述“Green Fuel”新品牌燃料的供應

商訂立的合同有效期已屆滿且不可續期，故該公司於二零一三年

六月五日遞交申請書，請求由加德士石油（澳門）有限公司提供

的“Caltex”品牌的環保燃料，包括“Techron”汽油及“Techron 

D”柴油，替代“Green Fuel”品牌燃料。

六、同時，該公司保證遵守有關須在燃料供應站開始營運之

日起計三年內，將燃料售價降至低於市場價格百分之五至八的合

同條款。

七、土地工務運輸局在諮詢經濟局、燃料安全委員會、環境

保護局及能源業發展辦公室的技術意見和集齊所需的文件後，

表示基於替代品牌的燃料的環保效益，進行有關土地交換程序

所需的時間並非承批公司所能控制者，以及該公司與原供應商

訂立的合同有效期已屆滿且不可續期等事實，同意批准有關申

請。

八、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零一八

年四月十九日舉行會議，同意批准有關申請。

九、根據行政長官於二零一八年五月四日在運輸工務司司長

的二零一八年四月二十六日意見書上所作的批示，已按照土地委

員會的意見，批准有關局部修改批給的申請。

十、已將以本批示作為憑證的合同條件通知承批公司，該公

司透過於二零一八年五月二十三日遞交由房勝棠，居於澳門宋玉

生廣場139號5字樓G，以亞洲環保燃料（澳門）有限公司的行政

管理機關成員身分代表該公司簽署的聲明書，明確表示接納有

關條件。根據載於該聲明書上的確認，其身分及權力已經第二公

證署核實。

–––––––

二零一八年七月十八日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

fornecida pelas sociedades «Best Spring Investments Limited» 
e «SK Chemical Trading PTE Limited», bem como à redução 
do preço de venda dos combustíveis de 5 a 8 por cento, em re-
lação ao preço praticado no mercado, pelo período de 3 anos 
a contar da data do início da exploração de abastecimento de 
combustíveis.

5. Por requerimento de 5 de Junho de 2013, a concessionária 
solicitou que a nova marca de combustíveis «Green Fuel» seja 
substituída pelos combustíveis ecológicos da marca «Caltex», 
gasolina «Techron» e diesel «Techron D», a fornecer pela socie-
dade «Caltex Oil (Macau) Limitada – Produtos Combustíveis», 
devido ao facto do prazo de validade do contrato celebrado 
com as fornecedoras daquela marca de combustíveis ter termi-
nado e não poder ser renovado. 

6. A concessionária refere que garante o cumprimento da 
cláusula contratual relativa à redução do preço de venda dos 
combustíveis de 5 a 8 por cento, em relação ao preço praticado 
no mercado, pelo período de 3 anos a contar da data do início 
da exploração de abastecimento de combustíveis.

7. Colhidos os pareceres técnicos da Direcção dos Serviços 
de Economia, Comissão de Segurança dos Combustíveis, Di-
recção dos Serviços de Protecção Ambiental e do Gabinete 
para o Desenvolvimento do Sector Energético, e reunidos os 
documentos necessários, a Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, doravante designada por 
DSSOPT, pronunciou-se favoravelmente, atentos, designa-
damente, a eficácia ambiental dos combustíveis da marca 
substituta, o facto do tempo necessário para a concretização 
do procedimento de troca de terrenos estar fora do controlo 
da concessionária, bem como o facto do prazo de validade do 
contrato celebrado entre a concessionária e os fornecedores ter 
terminado, sem possibilidade de ser renovado.

8. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
19 de Abril de 2018, emitiu parecer favorável ao deferimento 
do pedido.

9. Por despacho do Chefe do Executivo, de 4 de Maio de 
2018, exarado no parecer do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 26 de Abril de 2018, foi autorizado o pedi-
do de revisão parcial da concessão, de acordo com o parecer da 
Comissão de Terras.

10. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 
foram notificadas à concessionária e por esta expressamente 
aceites, conforme declaração apresentada em 23 de Maio de 
2018, assinada por Fong Seng Tong, residente em Macau, na 
Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 139, 5.º andar G, na qua-
lidade de administrador e em representação da sociedade «Asia 
Environmental Energy (Macau) — Sociedade Limitada», qua-
lidade e poderes para o acto verificados pelo 2.º Cartório Nota-
rial, conforme reconhecimento exarado naquela declaração.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas, aos 18 de Julho de 2018. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 4 
de Junho de 2018:

Lio Chi Weng e Ng Chi Wai — renovados os contratos admi-
nistrativos de provimento, pelo período de dois anos, como 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Comissaria-
do, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 3 de Agosto de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 13 de Julho de 2018:

Ao Mei Leng, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º  escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração ascendendo 
a adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 
15.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 2.º, n.º 3, 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 16 de Julho de 2018:

Wong Chan Fong — renovada a comissão de serviço, por um 
ano, como chefe do Departamento de Apoios Gerais, nos 
termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 10.º, 28.º e 29.º do 
Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 29 de Julho de 2018.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 19 de Julho de 
2018. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do subdirector-geral, de 25 de Junho de 
2018:

Tang Iok Teng, assistente técnica administrativa, n.º 160 200 
— autorizada a cessação do seu contrato administrativo de 
provimento, a partir de 23 de Julho de 2018, a seu pedido, 
ficando desvinculado com estes Serviços, desde a mesma 
data. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 17 de Julho de 2018. — O Direc-
tor-geral, Vong Iao Lek.

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一八年六月四日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，廖子

榮及吳智維在本署擔任第二職階二等技術輔導員職務的行政任

用合同，自二零一八年八月三日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零一八年七月十三日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條第三款及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階二等技術輔導員

區美靈在本署擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉級為

第一職階一等技術輔導員，薪俸點305點，自本批示摘錄公佈日

起生效。

摘錄自審計長於二零一八年七月十六日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，黃振方擔

任綜合支援廳廳長的定期委任，自二零一八年七月二十九日起續

期一年。

–––––––

二零一八年七月十九日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零一八年六月二十五日所作的批示：

應本部門二等行政技術助理員編號160200——鄧玉婷之申

請，批准其於二零一八年七月二十三日開始終止行政任用合同並

與本部門解除聯繫。

–––––––

二零一八年七月十七日於海關

關長 黃有力



14332 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2018 年 7 月 25 日

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年七月十七日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階顧問高級技術員裴先發的

不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點625，自二

零一八年七月七日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階首席高級技術員余嘉雯的

不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點565，自二

零一八年七月十一日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階特級技術輔導員陸家麟的

不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點415，自二

零一八年七月十一日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零一八年七月十九日作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經五月二十二日第

4/2017號法律修改的八月三日第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四條的規定，本辦

公室第二職階首席高級技術員余嘉雯的不具期限的行政任用合

同以附註形式修改該合同第三條款，晉級為第一職階顧問高級

技術員，薪俸點600。

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 17 de Julho de 2018:

Pui Sin Fat, técnico superior assessor, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 
Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º escalão, 
índice 625, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-
to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de De-
zembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugados 
com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribu-
nal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 7 de Julho 
de 2018.

U Ka Man, técnica superior principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 
Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º escalão, 
índice 565, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-
to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 
de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conju-
gados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do 
Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 11 
de Julho de 2018.

Luk Ka Lun, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º 
escalão, índice 415, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, re-
publicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, con-
jugados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do 
Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 11 de 
Julho de 2018.

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 19 de Julho de 2018:

U Ka Man, técnica superior principal, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 
Gabinete — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato ascendendo para técnica superior assessora, 1.º escalão, 
índice 600, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro 
e 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugados com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto.
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GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 10 de Julho de 
2018:

Lou Chi Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
motorista de pesados, 4.º escalão, neste Gabinete, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conju-
gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 
de Julho de 2018.

Chiang Chi Kun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
motorista de ligeiros, 4.º escalão, neste Gabinete, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de 
Julho de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ieong Kin Man, ad-
junto-técnico especialista, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, cessa, a seu pedido, 
funções, neste Gabinete, a partir de 15 de Julho de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 18 de Julho de 2018. — A Chefe 
do Gabinete, substituta, Wu Kit I.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Man Teng, assis-
tente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, em regi-
me de contrato administrativo de provimento, neste Gabinete, 
cessa funções, a seu pedido, a partir de 16 de Julho de 2018.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 17 de Ju-
lho de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extracto de despacho

Por despacho da coordenadora do Gabinete, de 17 de Julho 
de 2018:

Wong Chi Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato administrativo de provimento, em virtude da 
sua mudança de categoria para técnico principal, 1.º escalão, 

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一八年七月十日的批示：

盧志明——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一八年七

月十日起晉階為第四職階重型車輛司機。

鄭志權——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一八年七

月十日起晉階為第四職階輕型車輛司機。

聲 明

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同的第二職階特

級技術輔導員楊健文，現應其本人要求，自二零一八年七月十五

日起終止在本辦公室擔任的職務。

–––––––

二零一八年七月十八日於檢察長辦公室

辦公室代主任 胡潔如

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

聲 明

為著有關效力，茲聲明本辦公室第一職階一等行政技術助

理員汪敏婷，屬行政任用合同，現應關係人的要求，由二零一八

年七月十六日起，終止其職務。

–––––––

二零一八年七月十七日於個人資料保護辦公室

主任　楊崇蔚

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室主任於二零一八年七月十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條、

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條，以

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改黃祉
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晴的行政任用合同第三條款，職級變更為第一職階首席技術員，

薪俸點450點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈的

日期起生效。

–––––––

二零一八年七月十八日於禮賓公關外事辦公室

辦公室代主任 林曉欣

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一八年六月七日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局電子政務廳廳長陳繼民因具備合適的管理能力

及專業經驗，故其定期委任自二零一八年七月十五日起獲續期一

年。

按副局長於二零一八年六月八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改李多寶在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，轉為收取相等於第二職階特級公關督導員，

薪俸點415點，自二零一八年六月二日起生效。

按局長於二零一八年七月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改洪嘉瑩在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，

改為擔任第一職階一等技術輔導員職務，薪俸點305點，自本批

示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改陳嘉明在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，改為擔任第一職階一等高級技術員職務，薪俸點485點，自

本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款及第二十七條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第三職階二等翻譯員（中葡

índice 450, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presente 
extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-
nos, aos 18 de Julho de 2018. — A Coordenadora do Gabinete, 
substituta, Lam, Isabel.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 7 de Junho de 2018: 

Chan Kai Man — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe do Departamento dos Assuntos 
do Governo Electrónico destes Serviços, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 15 de Julho de 2018.	

Por despacho da subdirectora, de 8 de Junho de 2018:

Lei To Pou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo à categoria de assistente de relações públicas especia-
lista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 2 de Junho de 2018.

Por despachos do director, de 10 de Julho de 2018:

Hong Ka Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para adjunta-téc-
nica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação no Bole-
tim Oficial da RAEM. 

Carmen Chan Garcia — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração para técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
485, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-
gado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
sua publicação no Boletim Oficial da RAEM. 

Si Tou Peng Fu, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 3.º escalão (nas 
línguas chinesa e portuguesa) — nomeado, definitivamente, 
intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão (nas línguas 
chinesa e portuguesa), índice 490, da carreira de intérprete-
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文）司徒炳富，獲確定委任為本局人員編制內翻譯員職程第一

職階一等翻譯員（中葡文），薪俸點490點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

–––––––

二零一八年七月十六日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一八年四月二十五日作出之批示：

應本局屬確定委任之第一職階首席特級資訊助理技術員李

少娟的要求，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款a項的規定，自二零一八年七月十七日起免職。

按簽署人於二零一八年七月十三日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之

規定，本局法律範疇第二職階一等高級技術員戚雪平及張旋，獲

確定委任為本局人員編制高級技術員人員組別法律範疇第一職

階首席高級技術員，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年七月十七日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一八年六月二十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改程慧嫻、

廖凱雯及麥倩盈在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零

一八年六月十五日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改林樹源

-tradutor do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 2, e 27.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017 e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 16 de Julho de 2018. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 25 de Abril de 2018:

Lei Sio Kun, técnica auxiliar de informática especialista prin-
cipal, 1.º escalão, de nomeação definitiva, destes Serviços —
exonerada, a seu pedido, do seu lugar destes Serviços, nos 
termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a 
partir de 17 de Julho de 2018.

Por despachos do signatário, de 13 de Julho de 2018:

Chek Sut Peng e Cheong Sun, técnicas superiores de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, área jurídica — nomeadas, definitivamente, 
técnicas superiores principais, 1.º escalão, área jurídica, do 
grupo de pessoal técnico superior do quadro do pessoal des-
tes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 17 de Ju-
lho de 2018. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 27 de Ju-
nho de 2018:

Cheng Wai Han, Lio Hoi Man e Mak Sin Ieng — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo com referência à categoria de adjun-
to-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 15 de Junho de 2018.

Lam Su Un — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º esca-
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在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

三職階特級技術輔導員，薪俸點430點，自二零一八年六月二十四

日起生效。

按本局副局長於二零一八年七月二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳若馨、

招何秀華及鄧惠英在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，轉為第四職階勤雜人員，薪俸點140點，自二零一八年

七月一日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改袁雪芳

在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為第四職階

勤雜人員，薪俸點140點，自二零一八年七月一日起生效。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局第四職階首席特級行政技術助理

員I lda Maria de Souza，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項規定，自二零一八年七月十七日

起因自願退休而離職。

–––––––

二零一八年七月十八日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一八年七月十一日的批示：

本局第六職階技術工人羅志權，屬不具期限行政任用合同人

員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條

第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第七職階技

術工人，薪俸點240點，自二零一八年七月三十一日起生效。

本局第二職階技術工人李迪浩及第二職階勤雜人員管燕

娥，屬行政任用合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條第二款及第六條第一款的規定，有關合同

獲續期一年，自二零一八年七月二十日起生效。

lão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Junho de 2018.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 2 de Julho 
de 2018:

Chan Ieok Heng, Chiu Ho Sao Wa e Tang Wai Ieng — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento sem termo com referência à 
categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Julho de 2018.

Un Sut Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de auxiliar, 4.º escalão, índice 
140, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ilda Maria de Souza, 
assistente técnica administrativa especialista principal, 4.º 
escalão, destes Serviços, desligada do serviço para efeitos de 
aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, vigente, a partir de 17 de Julho de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 18 de Julho de 
2018. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 11 de Julho de 2018:

Lo Chi Kun, operário qualificado, 6.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, desta 
Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de operário qualificado, 
7.º escalão, índice 240, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 31 de Julho de 2018.

Lei Tek Hou, operário qualificado, 2.º escalão, e Kun In Ngo, 
auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento, desta Imprensa — renovados os respectivos 
contratos, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 20 de Julho de 
2018.
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按照本人於二零一八年七月十三日的批示：

本局第六職階勤雜人員何日明，屬行政任用合同人員——根

據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及

第六條第一款的規定，有關合同獲續期一年，自二零一八年七月

二十五日起生效。

–––––––

二零一八年七月十三日於印務局

局長 杜志文

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一八年六月二十七日會議所作之決

議：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備適當經驗

及專業能力履行職務，黃玉珠學士在本署擔任行政輔助部部長

的定期委任獲續任，期間為二零一八年七月二十五日起至十二月

三十一日止。

按本署管理委員會於二零一八年七月六日會議所作之決議：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備適當經驗

及專業能力履行職務，張素梅碩士在本署擔任園林綠化部部長

的定期委任獲續任，期間為二零一八年七月二十六日起至十二月

三十一日止。

Por despacho do signatário, de 13 de Julho de 2018:

Ho Iat Meng, auxiliar, 6.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, desta Imprensa — renovado o 
respectivo contrato, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 25 
de Julho de 2018.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 13 de Julho de 2018. — O Administra-
dor, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 27 de Junho de 2018:

Licenciada Wong Iok Chu — renovada a comissão de serviço, 
como chefe dos Serviços de Apoio Administrativo, ao abrigo 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
da para o exercício das suas funções, pelo período de 25 de 
Julho a 31 de Dezembro de 2018.

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 6 de Julho de 2018:

Mestre Cheung So Mui Cecília — renovada a comissão de ser-
viço, como chefe dos Serviços de Zonas Verdes e Jardins, 
ao abrigo do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e ex-
periência adequada para o exercício das suas funções, pelo 
período de 26 de Julho a 31 de Dezembro de 2018.
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CENTRO DE FORMAÇÃO JURÍDICA E JUDICIÁRIA

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Kam Leng, 
formanda do Quarto Curso de habilitação para ingresso nas 
carreiras de oficial de justiça judicial e de oficial de justiça do 
Ministério Público, cessa, a seu pedido, o seu contrato admi-
nistrativo de provimento, a partir de 21 de Julho de 2018.

–––––––

Centro de Formação Jurídica e Judiciária, aos 19 de Julho 
de 2018. — O Director do Centro, Manuel Marcelino Escovar 
Trigo.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 11 de Julho de 2018:

1. Paulo Lai, guarda principal, 4.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 91235 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 24 de Junho de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, con-
jugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Eduardo João Buisson Vairinho de Beltrão Loureiro, técni-
co superior assessor principal, 3.º escalão, da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça, com o número de subscri-
tor 96199 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Julho de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 535 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, am-
bos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acres-
cida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

法 律 及 司 法 培 訓 中 心

聲 明

茲聲明應第四屆“為法院及檢察院司法文員職程的入職

而設的任職資格課程”學員陳錦翎的要求，自二零一八年七月

二十一日起終止其行政任用合同。

–––––––

二零一八年七月十九日於法律及司法培訓中心

中心主任 Manuel Marcelino Escovar Trigo

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年七月十一日作出的批示：

（一）治安警察局第四職階首席警員Paulo La i，退休及撫

卹制度會員編號91235，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數

作計算，由二零一八年六月二十四日開始以相等於現行薪俸索引

表內的370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法

律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條

規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）法務局第三職階首席顧問高級技術員Eduardo João 

Buisson Vairinho de Beltrão Loureiro，退休及撫卹制度會員

編號96199，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百

六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通

則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二

款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零一八年七月一日

開始以相等於現行薪俸索引表內的535點訂出，並在有關金額上

加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011

號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。
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按照行政法務司司長於二零一八年七月十二日作出的批示：

（一）法務局登記及公證機關第三職階一等助理員陳嘉儀，

退休及撫卹制度會員編號10111，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零一八年七月三日開始以相等於現行

薪俸索引表內的500點訂出，並在有關金額上加上七個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年七月十七日作出的批示：

（一）衛生局第四職階高級專科護士丘順敏，退休及撫卹制

度會員編號15687，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年七月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

580點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階高級護士陳幗玲，退休及撫卹制度

會員編號96369，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零一八年七

月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的380點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第二職階專科護士黃鳳玲，退休及撫卹制度

會員編號96423，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2018:

1. Aurora Urica Gracias, primeiro-ajudante, 3.º escalão, dos 
Serviços dos Registos e do Notariado da Direcção dos Ser-
viços de Assuntos de Justiça, com o número de subscritor 
10111 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, com início em 3 de Julho de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 500 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, con-
jugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Julho de 2018:

1. Iao Son Man, enfermeiro-especialista graduado, 4.º escalão, 
dos Serviços de Saúde, com o número de subscritor 15687 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, com início em 1 de Julho de 2018, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 580 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do mon-
tante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Kuok Leng, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, dos 
Serviços de Saúde, com o número de subscritor 96369 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decre-
to-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de 
Julho de 2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 
380 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do re-
ferido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, con-
jugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Vong Fong Leng, enfermeiro-especialista, 2.º escalão, dos 
Serviços de Saúde, com o número de subscritor 96423 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do ser-
viço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração 
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述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零一八年七

月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的390點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階顧問診療技術員羅加度，退休及撫卹

制度會員編號18414，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年七月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的

685點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年七月十一日作出的批示：

民政總署勤雜人員楊旋開，供款人編號6025690，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年六月

十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十三年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條

第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特

別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十四。

社會保障基金輕型車輛司機戴明發，供款人編號6026611，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一八年六月二十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款

及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

澳門保安部隊事務局技術工人蕭豪基，供款人編號

6032832，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 3 de Julho 
de 2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 390 
da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido es-
tatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com 
os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ricardo Alexandre Airosa Lopes, técnico de diagnóstico 
e terapêutica assessor, 4.º escalão, dos Serviços de Saúde, 
com o número de subscritor 18414 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração — fixada, com início 
em 2 de Julho de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 685 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 11 de Julho de 2018:

Ieong Sun Hoi, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, com o número de contribuinte 6025690, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 17 de Junho de 2018, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
Especial», e 94% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 23 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Tai Meng Fat, motorista de ligeiros do Fundo de Segurança 
Social, com o número de contribuinte 6026611, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 29 de Junho de 2018, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 27 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Siu Hou Kei, operário qualificado da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, com o número de con-
tribuinte 6032832, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
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一八年六月二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另

基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改

之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第

8/2006號法律第三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別

帳戶」的任何結餘。

民政總署勤雜人員藍毛松，供款人編號6067857，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年六月

十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

民政總署行政技術助理員盧偉森，供款人編號6070890，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一八

年六月二十一日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第

十四條第一款及第二款，以及第三十九條第六款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區

供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一八年七月十二日作出的批示：

教育暨青年局勤雜人員鄭妹，供款人編號6018660，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年六月

二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

交通事務局技術員梁錦儀，供款人編號6196509，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

vidência em 26 de Junho de 2018, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 27 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado não ter o mesmo direito ao saldo da 
«Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo 
diploma, por o motivo de cancelamento da inscrição não 
corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-
zidas pela Lei n.º 5/2007.

Lam Mou Chong, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívi-
cos e Municipais, com o número de contribuinte 6067857, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 15 de 
Junho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 39 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lou Wai Sam, assistente técnico administrativo do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de 
contribuinte 6070890, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 21 de Junho de 2018, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2018:

Cheang Mui, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, com o número de contribuinte 6018660, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 24 de Junho de 2018, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 28 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Leong Kam I, técnica da Direcção dos Serviços para os Assun-
tos de Tráfego, com o número de contribuinte 6196509, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Julho 
de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma.
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行政公職局技術輔導員麥國興，供款人編號6197025，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年六月

二十三日起註銷其在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法

律修改之第8/2006號法律第十五條第四款及前述法律第十四條

第一款（一）項之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

文化局技術輔導員黃章瑜，供款人編號6201235，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

社會文化司司長辦公室法律顧問José Diogo de Leite Faria 

Vaz Pinto，供款人編號6207861，根據第8/2006號法律第十三條

第一款之規定，自二零一八年七月一日起註銷其在公積金制度之

登記。其在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第

十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行

政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一八年七月十三日作出的批示：

文化局高級技術員何嘉榮，供款人編號6121002，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制

度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

下列文化局工作人員，根據第8/2006號法律第十三條第一

款之規定，自二零一八年七月一日起註銷其等在公積金制度之登

記。其等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第

十四條第一款之規定，訂定其等在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別

行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6232009 甘佩嫻 6232025 區嘉麟

6232033 龍漢鳳 6232041 許家聰

Mak Kuok Heng, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, com o número de contri-
buinte 6197025, cancelada a inscrição no Regime de Previ-
dência em 23 de Junho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondente 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais», 
nos termos dos artigos 15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterado 
pela Lei n.º 3/2009 e 14.º, n.º 1, alínea 1), da referida lei.

Wong Cheong U, adjunto-técnico do Instituto Cultural, com o 
número de contribuinte 6201235, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Julho de 2018, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de re-
versão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdên-
cia, correspondente a 100% do saldo da «Conta das Contri-
buições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

José Diogo de Leite Faria Vaz Pinto, assessor jurídico do Ga-
binete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
com o número de contribuinte 6207861, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 1 de Julho de 2018, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 13 de Julho de 2018:

Ho Ka Weng, técnico superior do Instituto Cultural, com o 
número de contribuinte 6121002, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Julho de 2018, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 7 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Os trabalhadores abaixo mencionados do Instituto Cultural, can-
celadas as inscrições no Regime de Previdência em 1 de Julho 
de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que têm direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por conta-
rem menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma:

N.º contri-
buinte

Nome
N.º contri-

buinte
Nome

6232009 Kam Pui Han 6232025 Ao Ka Lon

6232033 Long Hon Fong 6232041 Hoi Ka Chong
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按照行政法務司司長於二零一八年七月十七日作出的批示：

金融情報辦公室技術員陳祥，供款人編號6196762，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年六月三十日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按行政管理委員會主席於二零一八年六月十二日作出的

批示： 

應洪天濱之要求，其在本會擔任第一職階一等技術員職務

的行政任用合同，自二零一八年七月二十六日起予以解除。 

摘錄自行政法務司司長於二零一八年七月十六日的批示： 

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條之規定，李偉雄因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其在本會擔任退休及撫卹制度會員輔助處處長的定期委

任，自二零一八年十月一日起續期兩年。 

按行政管理委員會主席於二零一八年七月十六日作出的

批示： 

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第六條第一款之規定，郭錦文在本會擔任第一職階二等技術員

的行政任用合同，自二零一八年九月四日起續期一年。 

–––––––

二零一八年七月二十日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

根據經濟財政司司長於二零一八年七月三日作出的批示：

按照二月八日第1/86/M號法律第四條第一款C項的規定，批

准給予好利安製藥科學股份有限公司下列稅務鼓勵：

——所得補充稅削減百分之五十，為期三年，由二零一九年

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Julho de 2018:

Chan Cheong, técnico do Gabinete de Informação Financeira, 
com o número de contribuinte 6196762, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 30 de Junho de 2018, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção, de 12 de Junho de 2018: 

Hong Tin Pan — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
neste Fundo, a partir de 26 de Julho de 2018. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Julho de 2018: 

Lei Wai Hong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de dois anos, como chefe da Divisão de Apoio aos 
Subscritores do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposi-
ções Complementares do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), por possuir competência e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 
de Outubro de 2018. 

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção, de 16 de Julho de 2018: 

Kuok Kam Man — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, neste Fundo, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos), a partir de 4 de Setembro de 2018. 

–––––––

Fundo de Pensões, aos 20 de Julho de 2018. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 3 de Julho de 2018:

Foi autorizada, ao abrigo da Lei n.º 1/86/M, de 8 de Fevereiro, 
a atribuição do incentivo fiscal previsto no artigo 4.º, n.º 1, 
alínea c), do citado diploma, à sociedade «Hovione Farma-
ciência S.A.», a saber:

— Redução de 50% do imposto complementar de rendimen-
tos, pelo período de três anos, contado a partir de 1 de Janeiro 
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一月一日開始計算，徵稅客體是按照有關公司之生產部份而確

定。

（是項刊登費用為 $555.00）

–––––––

二零一八年七月十二日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照本局副局長於二零一八年六月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第六條第一款之規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期，職

級、職階、日期及續約年期如下：

梁燕姍及李凱怡，第一職階二等技術輔導員，分別自二零

一八年七月十一日及二零一八年八月十日起續期一年；

歐熙文，第三職階特級行政技術助理員，自二零一八年七月

十日起續期兩年。

按照本局副局長於二零一八年六月二十八日之批示：

梁燕姍——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改其

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第

二職階二等技術輔導員的薪俸點275的薪俸，自二零一八年七月

十一日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條及

第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、薪

俸點及生效日期分別如下：

李偉賢——自二零一八年七月二十九日起轉為第二職階首席

特級技術輔導員，薪俸點為465點；

梁少明——自二零一八年七月二十三日起轉為第三職階特級

行政技術助理員，薪俸點為330點。

按經濟財政司司長於二零一八年七月十二日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

de 2019, devendo a matéria colectável incidir sobre a compo-
nente produtiva da referida sociedade.

(Custo desta publicação $ 555,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 12 de Julho de 
2018. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 27 de Ju-
nho de 2018:

O seguinte pessoal destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, na categoria, escalão, data e 
período de contrato a cada um indicados, nos termos dos ar-
tigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Leong In San e Li Hoi Yee Joanna, como adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, pelo período de um ano, a partir de 11 
de Julho de 2018 e 10 de Agosto de 2018, respectivamente; 

Josefina Maria Amante, como assistente técnica administra-
tiva especialista, 3.º escalão, pelo período de dois anos, a partir 
de 10 de Julho de 2018.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 28 de Ju-
nho de 2018:

Leong In San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
275, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017,  e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 11 de Julho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, para as categorias, índices e datas 
a cada um a seguir indicados, nos termos dos artigos 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

Lei Vai In, para adjunto-técnico especialista principal, 2.º 
escalão, índice 465, a partir de 29 de Julho de 2018; 

Leong Siu Meng, para assistente técnico administrativo 
especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 23 de Julho de 
2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 12 de Julho de 2018:

Chong Iok Tong — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, chefe da Divisão de Concepção e Organi-
zação destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 
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條、第七條及第110/2014號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任鍾煜堂為本局設計暨組織處處長，自二零一八年七月

十五日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——鍾煜堂的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任財

政局設計暨組織處處長一職。

2. 學歷：

——廣州暨南大學工學（計算機軟件與理論）碩士；

——澳門東亞大學電腦科學高級文憑。

3. 專業簡歷：

——1990年至1997年，財政局資訊技術員；

——1997年至今，財政局資訊系統廳職務主管。

按本簽署人於二零一八年七月十二日之批示：

梁燕姍——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為第一職階一等

技術輔導員，薪俸點為305。

4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, 
n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 110/2014, a partir de 15 de Julho 
de 2018:

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Chong Iok Tong possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Concepção e 
Organização da Direcção dos Serviços de Finanças, que se de-
monstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Informática (Software e Teoria de Informá-
tica), pela Universidade de Jinan de Guangzhou;

— Bacharelato em “Higher Diploma in Computer Studies”, 
pela Universidade de Ásia Oriental de Macau.

3. Currículo profissional:

— De 1990 a 1997, técnico de informática da Direcção dos 
Serviços de Finanças;

— De 1997 até à presente data, chefia funcional do Depar-
tamento de Sistemas Informação da Direcção dos Serviços de 
Finanças.

Por despacho do signatário, de 12 de Julho de 2018:

Leong In San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à cate-
goria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 8 de Junho de 2018:

Susana Carvalho Nunes, intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, 
do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública — exerce funções nestes Serviços, 
em regime de destacamento, nos termos do artigo 33.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 2 de Julho a 31 de Dezembro 
de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 13 de 
Julho de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do subdirector destes Serviços, de 4 de 
Julho de 2018:

Wong Man In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP progride para motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
índice 160, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Junho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índi-
ces e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

Chan Mei progride para técnica superior de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 455, a partir de 15 de Junho de 2018;

Vong Weng Koi e Ieong Wong Leng progridem para técnicos 
especialistas, 2.º escalão, índice 525, a partir de 22 de Junho de 
2018.

A partir de 29 de Junho de 2018:

Tam Hao Kam, Choi Sio Ngan, Cheang Mio I, Vong Hung 
Kuong, Cheong Wai Leng, Sin Iong Choi e Chan Oi Iu progri-
dem para adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 
415;

Wong Keang Hou progride para adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 320.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índices 
e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Au Im Mui progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 
partir de 15 de Junho de 2018;

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年六月八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條的規

定，行政公職局編制內人員第一職階首席翻譯員蘇珊娜，自二零

一八年七月二日起至十二月三十一日，派駐到本局擔任職務。

–––––––

二零一八年七月十三日於勞工事務局

局長 黃志雄

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零一八年七月四日之批示：

根據第14 /2 0 0 9號法律第十三條第二款（一）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改黃文賢在本局擔

任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階輕型車輛司

機，薪俸點為160，自二零一八年六月一日起生效。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

陳溦晉階至第二職階二等高級技術員，薪俸點為455，自二

零一八年六月十五日起生效；

黃詠駒及楊旺玲晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為

525，自二零一八年六月二十二日起生效。

自二零一八年六月二十九日起：

譚巧琴、徐小雁、鄭妙綺、黃洪光、張慧玲、冼容彩及陳愛儀

晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415；

黃鏡濠晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

區艷梅晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一八年六月十五日起生效；
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張美麗晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一八年六月十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年七月五日之批示：

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規

定，確定委任鄭振山擔任本局文職人員編制內無線電通訊輔導

技術員職程第一職階首席特級無線電通訊輔導技術員，薪俸點

為450，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起

生效。

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條之規定，本局與龍庭鋒簽訂之行政任用

合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階特級技術稽

查，薪俸點為350，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈之日起生效。

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條之規定，本局與李美貴簽訂之行政任用

合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首席行政技術

助理員，薪俸點為265，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈之日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年七月十一日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，海關一等關員梁成財自二零一八

年八月一日起繼續以徵用方式在澳門保安部隊提供服務，為期

一年。

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，自二零一八年八月三十一日起終

止徵用海關關務監督陳堅良、首席關員李翠華及一等關員區振

濠，並於同日返回海關；另自二零一八年九月一日起再次徵用上

述人員為澳門保安部隊提供服務，為期一年。

–––––––

二零一八年七月十七日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一八年六月一日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

Cheong Mei Lai progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 
180, a partir de 17 de Junho de 2018.

Por despachos da signatária, de 5 de Julho de 2018:

Cheang Chan San — nomeado, definitivamente, técnico-adjun-
to de radiocomunicações especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, da carreira de técnico-adjunto de radiocomu-
nicações do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir da data de publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Long Teng Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a fiscal técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 350, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data de publicação do presente extracto de despacho 
no Boletim Oficial da RAEM.

Lei Mei Kuai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a assistente técnica administrativa princi-
pal, 1.º escalão, índice 265, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data de publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 11 de Julho de 2018:

Leong Seng Choi, verificador de primeira alfandegário — 
renovada a sua requisição nestas Forças de Segurança de 
Macau, por mais um ano, nos termos dos artigos 33.º da 
Lei n.º 3/2003 e 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de 
Agosto de 2018. 

Chan Kin Leong, comissário alfandegário, Lei Choi Wa, veri-
ficadora principal alfandegária, e Ao Chan Hou, verificador 
de primeira alfandegário — dadas por findas as suas requi-
sições, nos termos dos artigos 33.º da Lei n.º 3/2003 e 34.º 
do ETAPM, vigente, com efeitos a 31 de Agosto de 2018, 
regressando no mesmo dia aos Serviços de Alfândega e indo 
iniciar em 1 de Setembro de 2018, novas requisições nas 
Forças de Segurança de Macau, pelo período de um ano.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 17 de Julho de 2018. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 1 de Junho de 2018:

Chan Chi Tat, Chong Im Weng, Ma Tek Lon, Wong Sao Hong, 
Lei Chon Wa e Lei Pui San — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.a dos respectivos contratos administrativos de 
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第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月二十四日第四期第

二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號保安司司長批示第

一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與陳志達、鍾炎榮、馬

狄倫、黃秀雄、李俊華及李佩珊簽訂的不具期限的行政任用合同

第三條款，自二零一八年六月二十九日起晉階為第二職階特級行

政技術助理員，薪俸點為315點。

摘錄自本局副局長於二零一八年六月一日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月二十一日第八期第

二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-PJ/2018號司法警察局

局長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與梁

月華、曾慧姸、張鳳鳴、曹玉玲、許俊仁及董雅蓉簽訂的不具期

限的行政任用合同第三條款，自二零一八年六月二十九日起晉階

為第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315點。

摘錄自本局副局長於二零一八年六月一日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月二十一日第八期第

二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-PJ/2018號司法警察局

局長批示第二款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與

郭美芬、周文輝、岑秀玲及冼佩玲簽訂的不具期限的行政任用合

同第三條款，自二零一八年六月二十九日起晉階為第二職階特級

行政技術助理員，薪俸點為315點。

摘錄自保安司司長於二零一八年六月七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局第一職階二等技術員區家樑及第二職階勤雜人員程曼

莉之行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零

一八年五月十七日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年六月十四日作出的批示：

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（三）項及

第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規

第三條第二款（一）項、第六條、第二十四條第一款（一）項、第二

款、第二十五條第一款及第二十八條第一款，聯同第15/2009號法

律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（一）項、第五

條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條

第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十三條第七款之規定，本局刑事調查廳廳長黃志康因具備適

provimento sem termo progredindo para assistentes téc-
nicos administrativos especialistas, 2.º escalão, índice 315, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), 
do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018, 
publicado no Boletim Oficial n.º 4/2018, II Série, de 24 de 
Janeiro, a partir de 29 de Junho de 2018.

Por despachos da subdirectora desta Polícia, de 1 de Ju-
nho de 2018:

Leong Ut Wa, Chang Wai In, Cheong Fong Meng, Chou Iok 
Leng, Hoi Chon Ian e Tong Nga Iong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.a dos respectivos contratos admi-
nistrativos de provimento sem termo progredindo para as-
sistentes técnicos administrativos especialistas, 2.º escalão, 
índice 315, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 
e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 
2), ponto (8) do Despacho do director da Polícia Judiciária 
n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Boletim Oficial n.º 8/2018, II 
Série, de 21 de Fevereiro, a partir de 29 de Junho de 2018.

Por despachos do subdirector desta Polícia, de 1 de Junho 
de 2018:

Kwok Mei Fan, Chao Man Fai, Sam Sao Leng e Sin Pui Leng 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.a dos respectivos 
contratos administrativos de provimento sem termo pro-
gredindo para assistentes técnicos administrativos especia-
listas, 2.º escalão, índice 315, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao dis-
posto no n.º 2, alínea 2), ponto (8) do Despacho do director 
da Polícia Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Bole-
tim Oficial n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a partir 
de 29 de Junho de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 7 de Junho de 2018:

Ao Ka Leong, técnico de 2.a classe, 1.º escalão, e Cheng Man 
Lei, auxiliar, 2.º escalão, desta Polícia — alterados os seus 
contratos administrativos de provimento para contratos ad-
ministrativos de provimento de longa duração, pelo período 
de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Maio de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 14 de Junho de 2018:

Vong Chi Hong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Investigação 
Criminal desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, 12.º, 
alínea 3), e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 3.º, n.º 2, alínea 1), 6.º, 24.º, 
n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 
2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, 
n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, com 
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當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年八月五

日起續期一年。

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（十）項及

第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規

第九條第三款（二）項、第十一條、第二十四條第一款（一）項、第

二款、第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009

號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、

第五條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第

九條第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十三條第七款之規定，本局經濟罪案調查處處長陳楚民

因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八

年八月五日起續期一年。

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（十一）項

及第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法

規第九條第三款（三）項、第十二條、第二十四條第一款（一）項、

第二款、第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009

號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、

第五條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第

九條第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十三條第七款之規定，本局清洗黑錢罪案調查處處長廖

國生因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一八年八月五日起續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十二-B條第

三款（一）項、第十二-C條、第二十四條第一款（一）項、第二款、

第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009號法律

第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條

及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第

二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第七款之規定，本局情報綜合處處長岑錦榮因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年八月五日

起續期一年。

–––––––

二零一八年七月十七日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年六月二十二日作出的批示：

羅嫦意，第一職階二等技術員——根據第12/2015號法律第

四條第二款及第三款，以及第六條第一款的規定，其行政任用合

同獲續期一年，自二零一八年九月一日起生效。

referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por pos-
suir competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 5 de Agosto de 2018.

Chan Cho Man — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Investigação de 
Crimes Económicos desta Polícia, nos termos dos artigos 
11.º, n.º 1, 12.º, alínea 10), e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 9.º, n.º 3, 
alínea 2), 11.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 2, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados com 
os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da 
Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, 
do ETAPM, vigente, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 
a partir de 5 de Agosto de 2018.

Liu Kuok Sang — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Investigação de Crimes 
de Branqueamento de Capitais desta Polícia, nos termos dos 
artigos 11.º, n.º 1, 12.º, alínea 11), e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 
artigos 9.º, n.º 3, alínea 3), 12.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, 
n.º 1, e 28.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, con-
jugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 
23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 5 de Agosto de 2018.

Sam Kam Weng — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, como chefe da Divisão de Informações em 
Geral desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º 
da Lei n.º 5/2006, e 12.º-B, n.º 3, alínea 1), 12.º-C, 24.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 2, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 
2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 5 de Agosto de 2018.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 17 de Julho de 2018. — O Director, Sit 
Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 22 de Junho de 2018:

Lo Seong I, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão — renovado o 
contrato administrativo de provimento, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2018.
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馮景山，第一職階二等技術輔導員——根據第12/2015號法

律第四條第二款及第三款，以及第六條第一款的規定，其行政任

用合同獲續期一年，自二零一八年九月一日起生效。

摘錄自組織、資訊及資源管理廳廳長於二零一八年六月

二十九日作出的批示：

鄧小洪，第一職階二等技術員，屬行政任用合同——根據經

第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至第二職階二等技術

員，薪俸點為370點，自二零一八年七月二十日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年七月二日作出的批示：

吳銳安，路環監獄獄長，屬定期委任——根據第15/2009號

法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條的規定，因

具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一年，

自二零一八年十月一日起生效。

黃妙玲，組織、資訊及資源管理廳廳長，屬定期委任——根

據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第

八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任

獲得續期一年，自二零一八年十月一日起生效。

–––––––

二零一八年七月十七日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年五月四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黎佩儀在本局擔

任行政任用合同第一職階一等高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等高級技術員，自二零一八年六月

十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，孫榮枝在本局擔

任行政任用合同第二職階特級技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第三職階特級技術員，自二零一八年六月十八日起

生效。

Fong Keng San, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — 
renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2018.

Por despacho da chefe do DOIGR, de 29 de Junho de 
2018:

Tang Sio Hong, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com refe-
rência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 370, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterado 
pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Julho de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 2 de Julho de 2018:

Ng Ioi On — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como director do Estabelecimento Prisional de Coloa-
ne, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercí-
cio das suas funções, a partir de 1 de Outubro de 2018.

Wong Mio Leng — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe do Departamento de Organização, 
Informática e Gestão de Recursos, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 1 de Outubro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 17 de Julho de 
2018. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-
tora.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Maio de 
2018:

Lai Pui I, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 15 de Junho de 2018.

Suen Weng Chi, técnico especialista, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico especialista, 3.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, a partir de 18 de Junho de 2018.
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根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，林淑雯、鍾艷

芳、黃駿宏、鍾家碧及馮詠潔在本局擔任行政任用合同第一職階

首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

首席技術輔導員，自二零一八年六月二十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，謝漢輝、何指宇

及文詩雅在本局擔任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，

自二零一八年六月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，譚志豪、梁敏婷

及盧影雄在本局擔任行政任用合同第一職階首席行政技術助理

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席行政技術

助理員，自二零一八年六月十五日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年五月九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階一級護士梁美寶，自二零一八年六月十二日起生

效；

第二職階一級護士鄭順雯，自二零一八年五月十六日起生

效；

第二職階一級護士方愛莉、許家權、劉杏珊、雷耀珊、陳迎

映、李浩超、葉雅碧及徐美兒，自二零一八年五月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等行政技術助理員趙艷芬，自二零一八年五月

二十日起生效；

第一職階二等行政技術助理員蔡倩儀，自二零一八年五月

二十七日起生效；

第二職階一級護士歐嘉雯及盧婉婷，自二零一八年五月三十

日起生效；

第二職階一級護士蕭明照及向浩明，自二零一八年五月十六

日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年五月十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第10/2010號法律第十七條、

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一

Lam Sok Man, Chong Im Fong, Wong Chon Wang, Chong Ka 
Pek e Fong Weng Kit, adjuntos-técnicos principais, 1.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimen-
tos, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos contratos com referência à categoria de adjunto-
-técnico principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 24 de Junho de 2018.

Che Hon Fai, Ho Chi U e Man Si Nga, adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 
artigo  4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 15 de Junho de 2018.

Tam Chi Hou, Leong Man Teng e Lou Ieng Hong, assistentes 
técnicos administrativos principais, 1.º escalão, contratados 
por contratos administrativos de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contra-
tos com referência à categoria de assistente técnico admi-
nistrativo principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 
15 de Junho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 9 
de Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Leong Mei Pou, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a par-
tir de 12 de Junho de 2018;

Cheang Son Man, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a 
partir de 16 de Maio de 2018;

Fong Oi Lei, Hoi Ka Kun, Lao Hang San, Loi Io San, Chan 
Ieng Ieng, Lei Hou Chio, Ip Nga Pek e Choi Mei I, como enfer-
meiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 30 de Maio de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Chio Im Fan, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 20 de Maio de 2018;

Choi Sin I, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 27 de Maio de 2018;

Ao Ka Man e Lou Un Teng, como enfermeiros, grau 1, 2.º 
escalão, a partir de 30 de Maio de 2018;

Sio Meng Chio e Heong Hou Meng, como enfermeiros, grau 1, 
2.º escalão, a partir de 16 de Maio de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 10 
de Maio de 2018:

Lok Mei Sim, médico consultor, 1.º escalão, contratado por con-
trato administrativo de provimento, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referên-
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款（二）項之規定，陸美嬋在本局擔任行政任用合同第一職階顧

問醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧問醫

生，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》

第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年三月十六日起生

效。

摘錄自代局長於二零一八年五月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳文詩在本局擔

任行政任用合同第一職階一等高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等高級技術員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年一月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第二職階

一級護士林妙嫦的行政任用合同獲續期兩年，自二零一八年五月

三十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士董偉娟、李松生、張淑嫻、趙敏儀、容健

輝、董穎欣及張梓珊，自二零一八年五月十六日起生效；

第二職階一級護士周小清、洪秀諭及鄧梓燊，自二零一八年

五月三十日起生效；

第一職階一級護士陳文浩，自二零一八年五月二十九日起生

效。

摘錄自局長於二零一八年五月十五日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士黎美崎、陳迪絲及王珊瑜，自二零一八年

五月三十日起生效；

第二職階一級護士梁綺雯及張淑瑤，自二零一八年五月十六

日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年五月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一級護士曾倩怡的行政任用合同獲續期一年，並按十月十一日

第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百二十六條第三

款及第四款，追認自二零一八年二月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等護理助理員黃小霞及陸雪環的行政任用合同獲續期兩年，

自二零一八年六月一日起生效。

cia à categoria de médico consultor, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 17.º da Lei n.º 10/2010, con-
jugados com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir 
de 16 de Março de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro. 

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 11 
de Maio de 2018:

Chan Man Si, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 19 de 
Janeiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-
tubro. 

Lam Mio Seong, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, destes Servi-
ços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Maio de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Dong Weijuan, Lei Chong Sang, Cheong Sok Han, Chio 
Man I, Iong Kin Fai, Tong Weng Ian e Cheong Chi San, como 
enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 16 de Maio de 2018;

Chao Sio Cheng, Hong Sao U e Tang Chi San, como enfer-
meiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 30 de Maio de 2018;

Chan Man Ho, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 29 de Maio de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Maio de 
2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lai Mei Kei, Chan Tek Si e Wong San U, como enfermeiros, 
grau 1, 2.º escalão, a partir de 30 de Maio de 2018;

Leong I Man e Zhang Shuyao, como enfermeiros, grau 1, 2.º 
escalão, a partir de 16 de Maio de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 
de Maio de 2018:

Chang Sin I, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 15 de Fe-
vereiro de 2018, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Wong Sio Ha e Lok Sut Wan, auxiliares de enfermagem de 2.ª 
classe, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
1 de Junho de 2018.
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摘錄自局長於二零一八年六月五日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第二職階

一級護士黃玲的行政任用合同獲續期一年，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百二十六條第三款

及第四款，追認自二零一八年五月十六日起生效。

 摘錄自社會文化司司長於二零一八年六月二十日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第二款、第6/2010號法律第十四條第一款、經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款以及第

12/2015號法律第四條的規定，羅雯閣在本局擔任行政任用合同

第二職階一等高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第一職階首席高級衛生技術員，自本批示摘錄於《澳門特別

行政區公報》公佈的日期起生效。

按照二零一八年七月十一日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消陳顯強第T- 0164號治療師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一八年七月十二日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

鄭銀禧、白雅慧——獲准許從事護士職業，牌照編號分別

是：E-2923、E-2924。

（是項刊登費用為 $329.00）

張博——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0662。

（是項刊登費用為 $318.00）

周嘉欣——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0576。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零一八年七月十三日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

楊麗敏——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0577。

（是項刊登費用為 $329.00）

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Junho de 
2018:

Wong Leng, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, destes Serviços — re-
novado o contrato administrativo de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
com efeitos retroactivos a partir de 16 de Maio de 2018, ao 
abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do CPA, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 20 de Junho de 2018:

Lo Man Kuok, técnico superior de saúde de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de técnico superior 
de saúde principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 14.º, n.º 1, 
da Lei n.º 6/2010, 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-
cação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 11 de Julho de 2018:

Chan Hin Keung Henry — cancelada, por não ter cumprido 
o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 
de Maio, a autorização para o exercício da profissão de tera-
peuta, licença n.º T-0164.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 12 de Julho de 2018:

Cheang Ngan Hei e Pak Nga Wai — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de enfermeiro, licenças 
n.os E-2923 e E-2924.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Zhang Bo — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º W-0662.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Chao Ka Ian — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), licença 
n.º T-0576.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 13 de Julho de 2018:

Ieong Lai Man — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), 
licença n.º T-0577.

(Custo desta publicação $ 329,00)
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Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, de 
17 de Julho de 2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 79 da drogaria «Watson’s O 
Boticário Sucursal V», com local de funcionamento na Tra-
vessa do Soriano, Centro Com. Ou Chong, n.º 13, r/c «E», 
e n.º 11, r/c «F», Macau, à Watson’s — O Boticário (Macau), 
Limitada, com sede na Rua do Campo, n.os 62-92, lojas A, B, 
C, D, r/c e 1.º andar, Macau. 

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 17 de Julho de 2018:

Lam Lam — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico, licença n.º M-2088.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0119 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 進康
物理治療中心 e Pro Health Physiotherapy Centre, situado 
na Av. do Ouvidor Arriaga, n.º 69, r/c, Macau, a designação 
seja alterada em língua inglesa para P-Health Physiotherapy 
Centre, assim como seja acrescentada a designação em lín-
gua portuguesa do Centro de Fisioterapia P-Health.

(Custo desta publicação $ 431,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 19 de Julho de 2018. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad-
ministração Escolar destes Serviços, de 30 de Maio de 
2018:

Ao Sio Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à car-
reira de docente do ensino secundário de nível 1, 4.º escalão, 
índice 515, nestes Serviços, nos termos dos artigos 7.º e do 
mapa I anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos 
Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do 
Ensino Não Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 29 
de Junho de 2018.

Por despacho do signatário, de 2 de Julho de 2018:

Sio Fong Io — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo como adjunta-técnica principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Agosto de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 20 de 
Julho de 2018. — O Director, Lou Pak Sang.

按照代副局長於二零一八年七月十七日之批示：

核准向屈臣氏（澳門）有限公司發給“屈臣氏藥行第五分

店”准照，編號為第79號以及其營業地點為澳門米糙巷澳中商業

中心13號地下E座及11號地下F座，法人地址位於澳門水坑尾街

62-92號A，B，C，D舖地下連一樓。  

（是項刊登費用為 $408.00）

按照二零一八年七月十七日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

林琳——應其要求，中止第M-2088號醫生執業牌照之許可，

為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

許可准照第A L - 0 119號，及營業地點位於澳門雅廉訪

大馬路 6 9號地下之原中文名稱為進康物理治療中心，英文

名稱為Pro Health Physiotherapy C entre更改英文名稱為

P-Health Physiotherapy Centre，及增加葡文名稱為Centro de 

Fisioterapia P-Health。

（是項刊登費用為 $431.00）

–––––––

二零一八年七月十九日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一八年五月三十日

批示：

歐肇基——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》第七條和附件表一，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修

改合同第三條款的行政任用合同，轉為本局第四職階中學教育

一級教師，薪俸點為515，自二零一八年六月二十九日起生效。

摘錄自本人二零一八年七月二日批示：

應蕭鳳堯的請求，其在本局擔任第一職階首席技術輔導員

職務的不具期限的行政任用合同，自二零一八年八月一日起予以

終止。

–––––––

二零一八年七月二十日於教育暨青年局

局長 老柏生
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INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Maio de 2018:

Kuan Wang Chon, Ma Hei Man e Chong Ka I — contratados 
por contratos administrativos de provimento para os dois 
primeiros e por contrato administrativo de provimento de 
longa duração para a última, respectivamente, pelo período 
experimental de seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 350, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 
4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 12.º da Lei n.º 14/2009 e 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 16 de Julho 
de 2018.

Por despacho da signatária, de 9 de Julho de 2018:

Chao Ho Wan — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, como técnica especialista, 
1.º escalão, neste Instituto, a partir de 27 de Agosto de 2018.

Por despacho da signatária, de 13 de Julho de 2018:

Chen Yen-Ting — caduca o contrato individual de trabalho 
como músico a tempo inteiro da Orquestra Chinesa de 
Macau deste Instituto, no termo do seu prazo, em 31 de 
Agosto de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Wai Fong, auxi-
liar, 8.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, neste Instituto, cessa funções por atingir 
o limite de idade, nos termos dos artigos 44.º, n.os 1, alínea c), e 
2, do ETAPM, em vigor, e 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 22 de Agosto de 2018.

–––––––

Instituto Cultural, aos 19 de Julho de 2018. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 14 de Março de 2018: 

Ng Hou Yu, adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
de nomeação definitiva, destes Serviços — concedida a 
licença sem vencimento de longa duração, no período de 1 
de Julho de 2018 a 30 de Junho de 2023, nos termos dos 
artigos 136.º, alínea b), 137.º, e 140.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente.

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年五月四日作出的批示﹕

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，分別以行政任用合同方式聘請關泓峻及馬希雯，及長期行

政任用合同方式聘請鍾嘉怡在本局擔任第一職階二等技術員，

薪俸點為350，試用期六個月，自二零一八年七月十六日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年七月九日作出的批示：

應周可環的請求，其在本局擔任第一職階特級技術員的長

期行政任用合同，自二零一八年八月二十七日起予以終止。

摘錄自簽署人於二零一八年七月十三日作出的批示：

陳彥廷在本局擔任澳門中樂團全職樂師的個人勞動合同有

效期至二零一八年八月三十一日止。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第八

職階勤雜人員梁惠芳，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政

工作人員通則》第四十四條第一款c）項、第二款及第12/2015號

法律第十五條（一）項的規定，自二零一八年八月二十二日起終止

職務。

–––––––

二零一八年七月十九日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年三月十四日作出的批

示：

吳巧茹，本局第一職階首席特級技術輔導員，屬確定委

任——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十六條

b）項、第一百三十七條及第一百四十條第一款之規定，獲批給長

期無薪假，自二零一八年七月一日至二零二三年六月三十日。
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摘錄自社會文化司司長於二零一八年七月九日作出的批示：

根據第18 / 2 011號行政法規《旅遊局的組織及運作》第

二十三條、第二十六條第一款及第二十八條，第15/2009號法律

《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第三款（二）項、第

四條及第五條，連同第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第二條、第三條第二款、第五條、第七條及第九

條的規定，以定期委任方式委任高依莉為旅遊局商務旅遊及活

動處處長，自二零一八年七月二十日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——高依莉的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任旅

遊局商務旅遊及活動處處長一職。

2. 學歷：

——“University of Northumbria at Newcastle”的“Bachelor 

of Arts (Economics)”。

3. 專業簡歷：

——2009年1月1日至2014年2月27日，以個人勞動合同方式

在旅遊局擔任職務；

——2014年11月26日起至今，擔任旅遊局人員編制技術員；

——2018年7月1日至2018年7月19日，以代任方式在旅遊局

擔任商務旅遊及活動處處長。

摘錄自本局局長於二零一八年七月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項、第二款、第三款和第四款，以及第十九條和第

二十九條，結合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，羅綺雯獲確定委

任為本局人員編制內第一職階顧問督察，薪俸點為540點，自本

批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，以及第十九條和第

二十九條，結合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，冼道寧獲確定委

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 9 de Julho de 2018:

Natália Kou — nomeada, em comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, chefe da Divisão do Turismo de Negócios 
e Eventos destes Serviços, nos termos dos artigos 23.º, 26.º, 
n.º 1, e 28.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2011 
(Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços 
de Turismo), 2.º, n.º 3, alínea 2), e 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Di-
recção e Chefia), conjugados com os artigos 2.º, 5.º, 7.º e 
9.º e 3.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de di-
recção e chefia), a partir de 20 de Julho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Natália Kou possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão do Turismo de 
Negócios e Eventos da Direcção dos Serviços de Turismo, o 
que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Habilitações literárias:

— “Bachelor of Arts (Economics)” pela “University of 
Northumbria at Newcastle”.

3. Currículo profissional:

— Exerceu as funções, em regime de contrato individual de 
trabalho da Direcção dos Serviços de Turismo, de 1 de Janeiro 
2009 a 27 de Fevereiro de 2014;

— Técnica do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Turismo, desde 26 de Novembro de 2014 até ao presente;

— Chefe da Divisão do Turismo de Negócios e Eventos da 
Direcção dos Serviços de Turismo, em regime de substituição, 
de 1 de Julho de 2018 a 19 de Julho de 2018.

Por despachos da directora dos Serviços, de 10 de Julho 
de 2018:

Isabel Maria da Rocha Sales — nomeada, definitivamente, 
inspectora assessora, 1.º escalão, índice 540, do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 1), 2, 3 e 4, 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugados com os artigos 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

Sin Doe Ling Carlos — nomeado, definitivamente, inspector 
especialista principal, 1.º escalão, índice 480, do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), 2, 3 e 4, 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugados com os artigos 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
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任為本局人員編制內第一職階首席特級督察，薪俸點為480點，

自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年七月二十日於旅遊局

局長 文綺華

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照本辦主任於二零一八年五月十日作出之批示：

周艷玲，本辦第一職階特級技術員，應其要求解除長期行政

任用合同，自二零一八年七月十八日起生效。

按照本辦主任於二零一八年七月四日作出之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，下列人員

的行政任用合同以附註形式修改合同第三條款，有關職級、職階

及薪俸點如下：

何莉莉，轉為第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315，

自二零一八年六月二十九日起生效；

陳詩棋及劉健昌，轉為第二職階首席行政技術助理員，薪俸

點為275，自二零一八年七月一日起生效。

按照簽署人於二零一八年七月九日作出之批示：

何潤良，第三職階特級行政技術助理員，根據經第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二款、

第四款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本辦公

室人員編制技術輔助人員組別第一職階首席特級行政技術助理

員，薪俸點為345，自公佈日起生效。

歐陽國威，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第

四條第二款的規定，以附註形式修改長期行政任用合同第三條

款，晉升為第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305，自公佈日起

生效。

陳詩棋，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第四條

ministrativo n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 20 de Julho de 2018. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador deste Gabinete, de 10 de 
Maio de 2018:

Chao Im Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração como técnica espe-
cialista, 1.º escalão, neste Gabinete, a partir de 18 de Julho 
de 2018.

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 4 de 
Julho de 2018:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos administrativos de provimento com referên-
cia à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Ho Lei Lei, para assistente técnica administrativa especialis-
ta, 2.º escalão, índice 315, a partir de 29 de Junho de 2018;

Chan Si Kei e Lao Kin Cheong, para assistentes técnicos ad-
ministrativos principais, 2.º escalão, índice 275, a partir de 1 de 
Julho de 2018.

Por despachos do signatário, de 9 de Julho de 2018: 

Ho Ion Leong, assistente técnico administrativo especialista, 
3.º escalão — nomeado, definitivamente, assistente técnico 
administrativo especialista principal, 1.º escalão, índice 345, 
do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro do pessoal 
deste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 
2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-
gado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação.

Au Ieong Kuok Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção ascendendo a adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 305, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação;

Chan Si Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento ascendendo a assis-
tente técnica administrativa especialista, 1.º escalão, índice 
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第二款的規定，以附註形式修改行政任用合同第三條款，晉升

為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為305，自公佈日起生

效。

–––––––

二零一八年七月十八日於高等教育輔助辦公室

代主任 曾冠雄

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院院長於二零一八年五月十六日之批示：

應朱少卿本人之請求，解除其在本學院以行政任用合同形式

擔任第一職階特級技術員之職務，自二零一八年七月十七日起生

效。

根據社會文化司司長於二零一八年七月四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，下列行

政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

李明慧，首席行政技術助理員，自二零一八年六月一日起生

效；

盧尚華，首席技術輔導員，自二零一八年六月一日起生效：

朱誦祺，顧問高級技術員，自二零一八年六月一日起生效；

許蔚，二等技術輔導員，自二零一八年六月六日起生效；

呂寶亮，二等技術輔導員，自二零一八年六月二十四日起生

效。

–––––––

二零一八年七月十九日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

聲 明

應劉燁晉的請求，自二零一八年七月十四日起，終止其在本

基金擔任第一職階二等行政技術助理員的行政任用合同。

–––––––

二零一八年七月十六日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

305, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação. 

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 18 de Julho de 
2018. — O Coordenador do Gabinete, substituto, Chang Kun 
Hong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho da presidente deste Instituto, de 16 de Maio 
de 2018:

Chu Sio Heng, técnico especialista, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — res-
cindido, a seu pedido, o respectivo contrato, a partir de 17 
de Julho de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Julho de 2018:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimen-
to, deste Instituto — alterado para o regime de contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo período 
de três anos, de acordo com o artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015:

Lei Meng Wai, como assistente técnico administrativo prin-
cipal, a partir de 1 de Junho de 2018;

Lou Seong Wa, como adjunto-técnico principal, a partir de 1 
de Junho de 2018;

Chu Chung Ki, como técnico superior assessor, a partir de 1 de 
Junho de 2018;

Xu Wei, como adjunto-técnico de 2.ª classe, a partir de 6 de 
Junho de 2018;

Loi Pou Leong, como adjunto-técnico de 2.ª classe, a partir 
de 24 de Junho de 2018.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 19 de Julho de 2018. — 
A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Declaração

Lao Ip Chon — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento como assistente técnico administrativo de 
2.ª classe, 1.º escalão, neste FSS, a partir de 14 de Julho de 
2018.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 16 de Julho de 2018. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.
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FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração, na ses-
são realizada em 12 de Julho de 2018:

Cheong Hang Kun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
a técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Fundo, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 13 de Julho de 2018.

Chan Sin Ieng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Fundo, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto de 2018.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 19 de Julho de 2018. — 
O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 3 de Julho de 2018:

Lei Kuok Io — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo a técnico 
superior de 1.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Julho de 2018, mantendo-se as demais condições 
contratuais.

Por despachos do signatário, de 4 de Julho de 2018:

Lai Man Sang, desenhador de 1.ª classe, 2.º escalão, e Sou Lei 
Lei Maria José, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
destes Serviços — renovados os seus contratos administra-
tivos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Setembro de 2018.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 9 de Julho de 2018:

Kuong Iok Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
auxiliar, 8.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一八年七月十二日會議作出的決

議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改張杏娟在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階二等技術員，自二零一八年七月

十三日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，陳倩瑩在本基

金擔任第一職階二等技術員職務的行政任用合同續期一年，自

二零一八年八月一日起生效。

–––––––

二零一八年七月十九日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年七月三日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改李國耀在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第二職階一等高級技術員，自二零一八年七

月一日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零一八年七月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局

第二職階一等繪圖員黎民生及第二職階二等技術輔導員蘇利利

的行政任用合同，自二零一八年九月一日起續期一年。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一八年七月九日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及

第三款的規定，以附註形式更改鄺玉玲在本局擔任職務的行政
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任用合同第三條款，晉階為第八職階勤雜人員，自二零一八年七

月七日起生效，合同其他條件維持不變。

–––––––

二零一八年七月十九日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一八年六月十四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改黃健謙在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第二職階首席高級技術員職級的薪俸點565點，自二零一八

年四月二十六日起生效。

按照簽署人於二零一八年六月十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，麥錦明在本

局擔任第一職階輕型車輛司機職務的長期行政任用合同，自二

零一八年七月二十二日起獲續期，為期三年，薪俸點150點。

按照簽署人於二零一八年六月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同，自二零一八年八月一日起獲

續期一年：

薛冠元，擔任第一職階輕型車輛司機，薪俸點150點；

馬少麗，擔任第一職階勤雜人員，薪俸點110點。

–––––––

二零一八年七月十九日於地圖繪製暨地籍局

局長　張紹基

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年六月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，以附註形式修改洪小芳、岑世昌及劉湛銘在本局

Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 
de Julho de 2018, mantendo-se as demais condições contra-
tuais.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 19 de Julho de 2018. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 14 de Junho de 2018:

Wong Kin Him — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1,  
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Abril de 2018.

Por despacho do signatário, de 19 de Junho de 2018:

Mak Kam Meng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
motorista de ligeiros, 1.º escalão, índice 150, nestes Serviços, 
ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 
22 de Julho de 2018.

Por despachos do signatário, de 28 de Junho de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, para exercerem funções nestes Serviços, ao abrigo dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Agosto de 
2018:

Sit Kun Un, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, índice 
150;

Ma Sio Lai, como auxiliar, 1.º escalão, índice 110.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 19 de 
Julho de 2018. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 27 de Junho de 2018:

Hong Sio Fong, Sam Sai Cheong e Lau Cham Meng — altera-
da, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração para contratos 
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擔任職務之長期行政任用合同的第二條款，修改為不具期限的

行政任用合同，首兩位自二零一八年六月十八日起生效，而最後

一位自二零一八年六月二十四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年七月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，以附

註形式修改謝驥德在本局擔任第一職階二等技術員之行政任用

合同第二條款，自二零一八年七月十五日起續期一年。

–––––––

二零一八年七月十七日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年七月四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條的規定，自下

指相應日期起，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第

三條款：

李慧珊、李少華、譚寶恩及黃瑞玲——轉為第二職階一等技

術稽查，薪俸點280點，自二零一八年七月十四日起生效；

黃曉容——轉為第二職階一等技術稽查，薪俸點280點，自

二零一八年七月十八日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年七月九日作出的批示：

馮潔霞——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條的

規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，轉為收取相等於第二職階首席高級技術員的薪俸點565點，

並自二零一八年七月十五日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年七月十日的批示：

陳美寶——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，

以定期委任方式續任為本局環境污染控制廳廳長，為期一年，自

二零一八年十月一日起生效。

administrativos de provimento sem termo, para exercerem 
funções neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, 
n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 
Junho de 2018 para os dois primeiros e 24 de Junho de 2018 
para o último.

Por despacho do signatário, de 11 de Julho de 2018:

Tse Kei Tak — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, e alterada, por averbamen-
to, a cláusula 2.ª do mesmo contrato com referência à cate-
goria de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 15 de Julho de 2018.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 17 de Julho de 2018. — O Presi-
dente, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Julho de 
2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos ad-
ministrativos de provimento, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir das 
datas a cada um indicadas:

Lee Wai San, Lei Sio Wa, Tam Pou Ian e Wong Soi Leng, 
com referência à categoria de fiscal técnico de 1.ª classe, 2.º es-
calão, índice 280, a partir de 14 de Julho de 2018;

Wong Hio Iong, com referência à categoria de fiscal técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 280, a partir de 18 de Julho de 
2018.

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 9 
de Julho de 2018:

Etelvina da Silva Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento com refe-
rência à categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 
de Julho de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Julho de 2018:

Chan Mei Pou — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Controlo da 
Poluição Ambiental destes Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade profissio-
nal adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
1 de Outubro de 2018.
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摘錄自代局長於二零一八年七月十一日作出的批示：

劉祉婷——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條的

規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，轉為收取相等於第二職階一等技術稽查的薪俸點280點，並

自二零一八年七月二十一日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月十七日作出的批示：

方少琼——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015

號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階顧問高級

技術員的薪俸點600點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年七月十八日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年七月四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

梁志敏，晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625，自

二零一八年六月七日起生效；

梁潔儀及梁祐達，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點

為565，自二零一八年六月七日起生效；

鮑欣欣，晉階至第二職階首席翻譯員，薪俸點為565，自二零

一八年六月七日起生效；

曾瑞欣，晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510，自

二零一八年六月七日起生效；

張學寶，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470，自二零

一八年六月七日起生效；

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 11 
de Julho de 2018:

Lao Chi Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de fiscal técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
280, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con-
jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 
Julho de 2018.

Por despacho do director destes Serviços, de 17 de Julho de 
2018:

Fong Sio Keng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à cate
goria de técnico superior assessor,  1.º escalão, índice 600, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data de publicação 
deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 18 de 
Julho de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Julho de 
2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Leong Chi Man, progride para técnica superior assessora, 2.º 
escalão, índice 625, a partir de 7 de Junho de 2018;

Leong Kit I e Leung Iao Tat, progridem para técnicos supe-
rior principais, 2.º escalão, índice 565, a partir de 7 de Junho de 
2018;

Pao Ian Ian, progride para intérprete-tradutora principal, 2.º 
escalão, índice 565, a partir de 7 de Junho de 2018;

Chang Soi Ian, progride para técnica superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 510, a partir de 7 de Junho de 2018;

Cheong Hok Pou, progride para técnico principal, 2.º esca-
lão, índice 470, a partir de 7 de Junho de 2018;
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徐詩敏，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，自

二零一八年六月七日起生效；

陳沛霖及呂灝堅，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點

為365，自二零一八年六月七日起生效；

莫彩桃，晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275，自二零一八年六月七日起生效；

李詠豪及梁佩儀，晉階至第二職階一等行政技術助理員，薪

俸點為240，自二零一八年六月七日起生效；

葉欣兒，晉階至第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275，自

二零一八年六月二十九日起生效。

摘錄自代副局長於二零一八年七月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

黃佩茜，第一職階一等高級技術員，自二零一八年六月三日

起生效；

黃門旺，第一職階首席技術員，自二零一八年六月三十日起

生效。

摘錄自局長於二零一八年七月五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第三款、第四款及第二十七條第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律

第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改鮑欣欣在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階主任翻譯

員，薪俸點為600，自公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

梁潔儀及梁祐達，晉級至第一職階顧問高級技術員，薪俸點

為600；

鄭敬生及曾瑞欣，晉級至第一職階首席高級技術員，薪俸點

為540；

張學寶，晉級至第一職階特級技術員，薪俸點為505；

陳沛霖及呂灝堅，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點

為400；

Choi Si Man, progride para adjunta-técnica especialista, 2.º 
escalão, índice 415, a partir de 7 de Junho de 2018;

Chan Pui Lam Viriato e Loi Hou Kin, progridem para ad-
juntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 7 
de Junho de 2018;

Mok Choi Tou, progride para assistente técnica administra-
tiva principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 7 de Junho de 
2018;

Lei Weng Hou e Leung Pui Yee, progridem para assistentes 
técnicos administrativos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a 
partir de 7 de Junho de 2018;

Ip Ian I, progride para adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 275, a partir de 29 de Junho de 2018.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, de 
4 de Julho de 2018:  

O seguinte pessoal, contratados por contratos administrativos 
de provimento de longa duração, destes Serviços — altera-
dos para o regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Wong Pui Sin, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 3 de Junho de 2018;

Wong Mun Wong, como técnico principal, 1.º escalão, a par-
tir de 30 de Junho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Julho de 
2018:

Pao Ian Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 
intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão, índice 600, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 2, 3 e 4, e 27.º, 
n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com 
o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
sua publicação.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para o exercício de funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação:

Leong Kit I e Leung Iao Tat, ascendendo a técnicos superio-
res assessores, 1.º escalão, índice 600;

Chiang Keng Sang e Chang Soi Ian, ascendendo a técnicos 
superiores principais, 1.º escalão, índice 540;

Cheong Hok Pou, ascendendo a técnico especialista, 1.º es-
calão, índice 505;

Chan Pui Lam Viriato e Loi Hou Kin, ascendendo a adjun-
tos-técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 400;
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趙俊傑、賴慧聰及葉欣兒，晉級至第一職階一等技術輔導

員，薪俸點為305；

莫彩桃，晉級至第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為

305；

李詠豪及梁佩儀，晉級至第一職階首席行政技術助理員，薪

俸點為265。

–––––––

二零一八年七月十七日於交通事務局

局長 林衍新

Chio Chon Kit, Lai Wai Chong e Ip Ian I, ascendendo a 
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305;

Mok Choi Tou, ascendendo a assistente técnica administrati-
va especialista, 1.º escalão, índice 305;

Lei Weng Hou e Leung Pui Yee, ascendendo a assistentes 
técnicos administrativos principais, 1.º escalão, índice 265.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 17 
de Julho de 2018. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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